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w Revue de presse
Paul-André Florey, comité de rédaction, Vissoie et Dübendorf (ZH)

Depuis quelque temps, la presse alémanique prête beaucoup d'intérêt au sort
des patois de la Suisse romande. Dans un grand nombre de journaux d'outre
Sarine, il est question de la crainte d'une mort plus ou moins proche des

dialectes romands et du zèle inlassable de certains défenseurs du vieux langage,
dont M. Bernard Bornet, ancien membre du gouvernement valaisan. Les

journalistes sont unanimes à reconnaître l'effort considérable qui est fourni

par les gardiens du vieux parler. Il n'y a qu'à lire les titres des éditoriaux et

rubriques culturelles de nombreux journaux pour se rendre compte de la
sensibilité des alémaniques pour nos patois. En voici trois exemples parmi
plusieurs autres :
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Romands kämpfen für ihren Dialekt
Schweizer Kulturgut: Im Wallis will ein «Conseil du Patois» die frankoprovenzalischen Mundarten vor der Ausrottung bewahren
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La Neue Zürcher Zeitung (NZZ août 2008) : Des dialectologues au chevet
du patois mourant, (Dialektologe am Sterbebett des Patois). Le Bund
(13.12.2008) : Les Romands se battent pour leur patois, (Romands kämpfen
für ihren Dialekt). Le Tagblatt (journal de Saint- Gali, 29.11.2008) : Au secours
du dialecte interdit, (Nothilfe für verbotenen Dialekt). Les journalistes se

penchent avec beaucoup de compassion et d'attention sur le problème et

prennent part aux soucis des patoisants romands. Car il ne faut pas oublier
que ces derniers temps le dialecte alémanique, lui aussi, est pris à partie. Dans
les cantons de Bâle-Ville et de Zurich, les autorités compétentes veulent
introduire le Hochdeutsch (bon allemand) dans les écoles enfantines, ce qui a

poussé de nombreux parents et autres citoyens à une levée de boucliers pour
empêcher cette malheureuse décision. A Bâle une initiative populaire a été
lancée : « Oui pour le dialecte à l'école enfantine » (Ja zum Dialekt im
Kindergarten, NZZ 29.1.2009). A Zurich une initiative semblable, soutenue
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non seulement par les parents mais aussi par les enseignants, a abouti : «Oui

pour le patois à l'école enfantine » (Ja zu Mundart im Kindergarten, NZZ
30.1.2009).

Comme on peut le constater, les Suisses allemands sont très sensibilisés par
tout ce qui touche à leur dialecte et ils le défendent par tous les moyens légaux.
Quant à nous, les Romands, nous ne pouvons que regretter la soumission
inconditionnelle de nos ancêtres de la fin du 19e siècle à l'égard l'autorité.

Tou t'enn rapélè ki Viré défèndouc dé parla patouè ènn class Mèmamènn a
la rècréastong
Tu te rappelles comme il était défendu de parler patois à l'école Même à la
récréation (Patois d'Anniviers du bas)

Merci aux patoisants qui font régulièrement parvenir à la rédaction les

coupures du journaux en lien avec le patois. L'Ami du Patois propose
désormais une Revue de presse.
Pensez à cette nouvelle rubrique lors de la lecture de vos quotidiens et de

vos revues. D'avance merci de vos envois

2500 langues sont en
danger dans le monde

Le Nouvelliste, 26.02.2009 (voir p. 48 de L'Ami du Patois)

SOCIETE
Des milliers de
langues sont en
dangerdans le
monde. Huit
idiomes suisses
sont menacés.
Le suisse allemand
est considéré
comme
«vulnérable».

Quelque 2500
des 6000
tanguas parlées
dans le monde

sont en danger
a averti l'Unesco

Patmi elles figurent
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